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damit Sie an Ihrer neuen Küche lange Freude 
haben, möchten wir Ihnen nachfolgend einige 

-
anleitung unbedingt vor der ersten Nutzung 

sowie besondere, die nur für Produkte unseres 

Unterlage sorgfältig auf und geben sie diese 

Beachten Sie weiterhin auch unbedingt die Be-
dienungsanleitungen sowie weitere Zusatzin-

formationen, die den Möbeln, Zubehörartikeln 

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch eine unsachgemäße Nutzung der Kü-

keine Gewährleistung für die Folgen einer 

Afin que vous puissiez profiter longtemps 
de votre nouvelle cuisine, vous trouverez ci-
après, quelques conseils concernant l‘entre-

Veuillez impérativement lire cette notice d‘en-
tretien et de maintenance avant d‘utiliser votre 

recommandations d‘ordre général, ainsi que 
des recommandations spéciales qui sont uni-
quement valables pour les produits de notre 

-
cumentation et, le cas échéant, remettez-la à 

Veuillez, en outre, respecter aussi absolument 
la notice d‘utilisation, ainsi que les informa-

tions supplémentaires jointes aux meubles, 

Le fabricant ne sera pas tenu responsable 
pour les dommages découlant d‘une utilisa-

plus il décline toute responsabilité pour les 
dommages découlant d‘un entretien et d‘une 

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir 
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onderhoudstips zodat u nog lang plezier heeft 

Lees deze schoonmaak- en onderhoudshand-
leiding goed door voordat u uw keuken gaat 

-
ciale adviezen in, die alleen van toepassing 

zorgvuldig en geef het eventueel door aan de 

Daarnaast moet u ook letten op de gebruiks-
aanwijzing en verdere informatie die horen bij 
de meubelonderdelen, accessoires en elektri-

De fabrikant is niet aansprakelijk voor scha-
de die door onjuist gebruik van de keuken-

aansprakelijk voor de gevolgen van verkeerd 

-
-
-

-

-

-

-



4

FRDE

INHALTSVERZEICHNIS 

4 | 5  Inhaltsverzeichnis

6 | 7

8 | 9

10 | 11

12 | 13

14 | 15

16 | 17  

18 | 19

20 | 21
 
22 | 23
 
24 | 25  Hinweise zu Dampf und Hitze

26 | 27  Allgemeine Tipps und Sicherheitshinweise

28 | 29  Justieren von Drehtüren 

30 | 31  Justieren von Schubkästen und Auszügen

32 | 33  Allgemeine Belastungsvorgaben

34 | 35  Qualität und Umwelt

SOMMAIRE 

4 | 5  Sommaire

6 | 7  Recommandations d‘entretien générales

8 | 9  Recommandations d’entretien pour façades en matière synthétiques et en verre

10 | 11  Recommandations d‘entretien pour façades brillantes

12 | 13  Recommandations d‘entretien pour façades ultra-brillantes

14 | 15  Recommandations d‘entretien pour façades laquées

16 | 17  Recommandations d’entretien pour façades en bois véritable

18 | 19  Recommandations d‘entretien pour plans de travail

20 | 21  Recommandations d‘entretien pour charnières, coulisses, range-couverts

22 | 23  Recommandations d‘entretien pour plans de cuisson, éviers, tables de   
  cuisson vitrocéramique, appareils à encastrer

24 | 25  Recommandations concernant la vapeur et la chaleur

26 | 27

28 | 29  Ajustage de portes à charnière

30 | 31  Ajustage de tiroirs et coulissants

32 | 33  Valeurs de charge par défaut d‘ordre général 

34 | 35  Qualité et environnement



5

NL RO

INHOUDSOPGAVE 

4 | 5  Inhoudsopgave

6 | 7  Algemene schoonmaaktips

8 | 9  Schoonmaaktips voor kunststof- en glasfronten

10 | 11  Schoonmaaktips voor hoogglanzende fronten

12 | 13  Schoonmaaktips voor ultrahoogglanzende fronten

14 | 15  Schoonmaaktips voor Lakfronten

16 | 17  Schoonmaaktips voor de verzorging van houten fronten

18 | 19  Schoonmaaktips voor werkbladen

20 | 21  Schoonmaaktips voor scharnieren, laderails, bestekbakken

22 | 23  Schoonmaaktips voor kookplaten, spoelbakken, glaskeramische   
  kookvelden, inbouwapparatuur

24 | 25  Tips betreffende stoom en hitte

26 | 27  Algemene tips en veiligheidsinstructies

28 | 29  Afstemmen van draaideuren

30 | 31  Afstemmen van ladekasten en laden

32 | 33  Algemene richtlijnen voor belasting 

34 | 35  Kwaliteit en het milieu

CUPRINS 

4 | 5

6 | 7

8 | 9

10 | 11

12 | 13

14 | 15

16 | 17  

18 | 19  

20 | 21  

22 | 23  

24 | 25  

26 | 27  

28 | 29  

30 | 31  

32 | 33  

34 | 35



6

FRDE

über viele Jahre zu erhalten, sollten Sie diese 
trotzdem regelmäßig, aber vor allen Dingen 

-

 Verwenden Sie grundsätzlich nur milde, 
wasserlösliche Haushaltsreiniger, die in 
ihrer Produktinformation ausdrücklich für 

  Auf den Einsatz lösungsmittel- und alkohol-
haltiger Substanzen muss generell verzich-

 Bitte verwenden Sie auf gar keinen Fall 
Glasreiniger, da diese lösemittelhaltige 
Substanzen enthalten!

 Ganz gleich, ob Sie eine Hochglanzfront 
oder eine supermatte Kunststofffront 
gekauft haben, bitte verwenden Sie auf 
gar keinen Fall scharfe chemische Sub-
stanzen sowie scheuernde Putz- oder 

Stahlwolle oder Topfkratzer zerstö-

 Verwenden Sie ein weiches, nicht fusseln-

-

 Entfernen Sie Verschmutzungen immer 

lassen sich wesentlich leichter und somit 

-

zu nasser Tücher oder auftretende Dampf-
schwaden während oder nach dem Ko-

Halten Sie alle Flächen stets trocken! Stehen-

dauerhafte Schäden verursachen!

Je nach Materialausführung müssen indivi-

Beachten Sie daher unbedingt auch die spezi-

Les surfaces de qualité supérieure d‘une cui-

Afin de garantir la qualité et la durée de vie de 
votre nouvelle cuisine pendant de nombreuses 
années, nous vous recommandons de l‘en-
tretenir malgré tout régulièrement, et surtout 

Toujours utiliser des nettoyants ménagers 
non agressifs, solubles à l‘eau, qui selon 
l‘information du produit sont spécialement 

Il faut en règle générale éviter l‘utilisation 
de toute substance contenant des solvants 

Veuillez éviter à tout prix d’utiliser des 
produits lave-vitres, ceux-ci contenant des 
substances à teneur de solvant !

Quel que soit le type de façade acheté, 
brillante ou matière synthétique ultra mate, 
prière de ne jamais utiliser de substances 
chimiques agressives, telles que récurants 

poudres abrasives, la paille de fer ou les 
éponges à récurer, car celles-ci détériorent 
si fortement la surface que toute retouche 

Utiliser un chiffon doux, non pelucheux, 

Éliminer toujours toutes les traces de 

Après le nettoyage, essuyer toutes les 
surfaces en veillant à ce qu‘elles soient 

trop humidifier les surfaces en utilisant des 
chiffons trop mouillés ou en favorisant la 
formation de vapeur pendant et après la 

Veiller toujours à maintenir les surfaces bien 
sèches ! L‘eau stagnante et autres liquides 

-
mages permanents !

Il conviendra de tenir compte des recomman-
dations d‘entretien individuelles en fonction du 

devrez absolument respecter aussi les recom-
mandations d‘entretien spéciales concernant 
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De hoogwaardige oppervlakken van een 
keuken zijn in principe gemakkelijk schoon te 

-
vensduur van uw nieuwe keuken moet u deze 
regelmatig, maar nog belangrijker, op de juiste 

Gebruik uitsluitend milde, in water oplos-
bare, huishoudelijke reinigingsproducten, 
die volgens de productinformatie uitdruk-
kelijk geschikt zijn voor het reinigen van 

 Gebruik over het algemeen geen oplos-
singsmiddel- en alcoholhoudende substan-

Glasreinigers bevatten oplosmiddel-
houdende stoffen!

 Gebruik geen bijtende, chemische mid-
delen of schurende schoonmaakmiddelen 
ongeacht of u nu een keuken met hoog-
glanzende fronten of met supermatte 

der, 
staalwol of krabbers vernielen het opperv-

 Gebruik een zachte, niet pluizende doek, 

-

Verwijder verontreinigingen altijd zo snel 

bij voorkeur direct: de vlekken worden dan 

-

-
ken door gebruik van te vochtige doeken of 
dampvorming die ontstaat tijdens of na het 

Houd alle vlakken altijd droog! Stilstaand water 
en andere vloeistoffen kunnen blijvende scha-
de veroorzaken!

Aparte onderhoudsadviezen zijn van toepas-

Neem daarom ook de specifieke onderhouds-

-

-

-

-

 -

-

 
lucios sau pentru un front supermat de 

 -

-

-

-

caracter permanent!

-
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Les soins des façades en matière synthétique 
et en verre s’effectuent au moyen de dé-

En fonction du degré de salissure, appliquer 
les détergents ménagers dilués avec un peu 

Puis éliminer les traces de détergent à l‘eau 

Les taches tenaces, telles que restes de ver-
nis, de colle ou éclaboussures de graisse se 
laissent éliminer sans problème à l‘aide de 
produits de nettoyage classiques pour ma-

première fois avec le produit, faire un essai à 

-

Kunststoff- und Glasfronten lassen sich mit 
den haushalts- und handelsüblichen Reini-

Je nach Verschmutzungsgrad tragen Sie die 

die Reinigungsmittelreste entfernen und die 

Hartnäckige Flecken wie Lack-, Klebstoff-
reste oder Fettspritzer können Sie problem-
los mit handelsüblichen Kunststoffreinigern 

Gebrauch zunächst an einer nicht sichtbaren 

-

-
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 U kunt kunststof- en glasfronten schoonma-
ken met normale, gangbare reinigingsmidde-

Afhankelijk van de vervuilingsgraad brengt u 

daarna de resten schoonmaakmiddel met 

Hardnekkige vlekken zoals lak-, lijmresten of 
vetspatten kunt u probleemloos verwijderen 
met in de winkel verkrijgbare reinigingsmid-

-

- mediul casnic, disponibile cu caracter general 
-

-

Petele persistente, de exemplu resturile de 
-

-

-
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-

Pour que les façades ne soient endomma-
gées ni pendant l‘usinage, ni pendant le 
transport, elles sont recouvertes d‘un film de 

Les façades brillantes sont d‘un entretien 
très pratique car ces surfaces sont complè-

se laissent bien enlever, sans gros efforts et 

Veuillez éviter à tout prix d’utiliser des produits 
lave-vitres, ceux-ci contenant des substances 
à teneur de solvant !

Veiller aussi à ce que les produits de net-
toyage utilisés (chiffons, éponges et autres) 

Des salissures éventuelles, telles que des 
grains de sable ou de poussière, peuvent pro-

-

Les produits de nettoyage utilisés – si pos-
sible des chiffons en coton (pas de chiffon 
microfibres !) – doivent auparavant avoir été 

-

absorbée pendant le nettoyage, il convient 
impérativement de rincer les textiles en per-
manence, afin d‘éviter que les particules de 
poussière ne puissent provoquer des rayures 

Après le montage, il est recommandé de net-
toyer l‘intérieur des éléments au moyen d‘un 

-
lonnage des éléments, une friction métallique 

De petites traces d‘usure microscopiques 

moins visibles en fonction de la couleur et de 

en rien la qualité, mais sont pratiquement iné-
vitables à long terme comme pour toutes les 
surfaces brillantes des voitures, des verres ou 

De telles traces d‘usage ne peuvent faire l’ob-

-
nen sich durch exzellenten Glanz aus, der mit 
Hilfe einer hochglänzenden polymeren Folie 

Damit die Fronten weder in der Verarbeitung 
noch beim Transport Schaden erleiden, 

Diese Folie sollte erst im letzten Montage-

Hochglänzende Fronten zeichnen sich durch 
sehr gute Reinigungsmöglichkeiten aus, da die 

-
tender Schmutz kann so ohne große Kraftein-
wirkung und unter Verzicht auf chemische Mit-

Bitte verwenden Sie auf gar keinen Fall Glas-
reiniger, da diese lösemittelhaltige Substanzen 
enthalten!
Achten Sie unbedingt darauf, dass die 
verwendeten Putzmittel (Tücher, Schwämme 

Eventuell vorhandene mineralische 
Verschmutzungen, wie Sand- oder Staub-
körner, können zu einem Verkratzen der 

-

Die verwendeten Putzmittel – möglichst Baum-
wolltücher (keine Mikrofasertücher!) – müssen 

Sollte beim Putzen mineralischer oder gar 
metallischer Staub aufgenommen werden, 
müssen die Putzmittel permanent ausgespült 
werden, damit die Staubpartikel keine Spuren 
auf der hochglänzenden Fläche hinterlassen 

Nach der Montage empfiehlt es sich, die 
Schränke mit einem separaten Putzmittel von 

Schränke kann metallischer Abrieb entstehen, 

Es können mikroskopisch kleine Gebrauchs-

stellen keine Minderung des Gebrauchswer-
tes dar, sondern sind wie bei allen hochglän-

anderen Möbeloberflächen langfristig nicht zu 

Derartige Gebrauchsspuren stellen keinen 
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Fronten met hoogglanzend oppervlak zijn te 
herkennen aan hun schitterende glans, die met 
behulp van een hoogglanzende polymeerfilm 

Deze fronten zijn afgedekt met een bescherm-
folie zodat ze niet beschadigen bij de verwer-

pas bij de laatste fase van de montage worden 

Hoogglanzende fronten zijn goed te reini-
gen, omdat het oppervlak absoluut vrij van 

krachtsinspanning en zonder gebruik van che-

-
reinigers bevatten oplosmiddelhoudende stof-

Let er wel op dat gebruikte poetsmiddelen 

verontreinigingen, zoals zandkorrels of stof-
deeltjes, kunnen tot krassen op het oppervlak 

De gebruikte poetsdoeken – bij voorkeur ka-
toenen doeken (geen microvezeldoekjes!) 
–moeten vooraf grondig worden gereinigd en 

-
rale of zelfs metalen stofdeeltjes opgenomen, 

dan moeten de poetsdoeken voortdurend wor-
den uitgespoeld, zodat de stofdeeltjes geen 
sporen kunnen achterlaten op de hoogglan-

Na de montage wordt aanbevolen de kasten 
met een apart poetsmiddel van binnen te rei-

met schroeven kan metaalslijpsel ontstaan 

Er kunnen microscopisch kleine krasjes ont-

-
mindering van de gebruikswaarde, maar ze zijn 
net als bij alle hoogglanzende oppervlakken op 
auto’s, glazen of andere meubels op de lange 

Dergelijke sporen van gebruik vormen geen 

-

Pentru a evita deteriorarea fronturilor pe par-

-

Eventualele reziduuri minerale existente, de 
exemplu granule de nisip sau de praf, pot con-

-

-

-
ale 

-

-
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Les façades à surfaces ultra-brillantes se 
caractérisent par un brillant excellent obtenu 

ne soient endommagées ni pendant l‘usinage, 
ni pendant le transport, elles sont recouvertes 

de préférence qu‘à la dernière opération de 

Après le retrait du film protecteur, la surface 

utiliser une lessive à 1% et un chiffon doux et 

Pour éviter une charge électrostatique, nous 
préconisons l‘emploi d‘un produit de nettoyage 

-
lissage permet d‘augmenter la résistance aux 

Pour vous le procurer, renseignez-vous auprès 

Les façades ultra-brillantes sont d‘un entretien 
très pratique car ces surfaces sont complète-

laissent bien enlever, sans gros efforts et aussi 

Veiller aussi à ce que les produits de nettoyage 
utilisés (chiffons, éponges et autres) soient 

-

des grains de sable ou de poussière, risque 

de provoquer des rayures sur la surface, éviter 

Les produits de nettoyage utilisés – si pos-
sible des chiffons en coton (pas de chiffon 
microfibres !) – doivent auparavant avoir été 

-

absorbée pendant le nettoyage, il convient 
impérativement de rincer les textiles en per-
manence, afin d‘éviter que les particules de 
poussière ne puissent provoquer des rayures 

Après le montage, il est recommandé de net-
toyer l‘intérieur des éléments au moyen d‘un 

-
lonnage des éléments, une friction métallique 

De petites traces d‘usure microscopiques 

moins visibles en fonction de la couleur et de 

en rien la qualité, mais sont pratiquement iné-
vitables à long terme comme pour toutes les 
surfaces brillantes des voitures, des verres ou 

De telles traces d‘usage ne peuvent faire l‘objet 

Ultrahochglänzende Fronten zeichnen sich 
durch einen exzellenten Glanz aus, der mit 

Fronten weder in der Verarbeitung noch beim 
Transport Schaden erleiden, sind diese mit 

erst im letzten Montage-Arbeitsgang entfernt 

Nach dem Entfernen der Schutzfolie ist die 
-

den Sie eine 1%-ige Seifenlösung und ein 
weiches, sauberes Tuch (kein Mikrofasertuch) 

Um eine statische Aufladung zu vermeiden 
empfehlen wir, einen antistatischen Kunst-

Gleichzeitig verbessert sich nach einer Be-

Der Hersteller empfiehlt die Politur ULTRA 

Ultrahochglänzende Fronten zeichnen sich 
durch sehr gute Reinigungsmöglichkeiten aus, 

Anhaftender Schmutz kann so ohne große 
Krafteinwirkung und unter Verzicht auf chemi-

Achten Sie unbedingt darauf, dass die ver-
wendeten Putzmittel (Tücher, Schwämme 

vorhandene mineralische Verschmutzungen, 
wie Sand- oder Staubkörner, können zu einem 

-

Die verwendeten Putzmittel – möglichst 
Baumwolltücher (keine Mikrofasertücher!) – 
müssen vorher gründlich gereinigt und gespült 

gar metallischer Staub aufgenommen werden, 
müssen die Putzmittel permanent ausgespült 
werden, damit die Staubpartikel keine Spuren 
auf der hochglänzenden Fläche hinterlassen 

Nach der Montage empfiehlt es sich, die 
Schränke mit einem separaten Putzmittel von 

Schränke kann metallischer Abrieb entste-
hen, der zu Kratzern auf den Fronten führen 

Es können mikroskopisch kleine Gebrauchs-

stellen keine Minderung des Gebrauchswertes 
dar, sondern sind wie bei allen hochglänzen-

-
deren Möbeloberflächen langfristig nicht zu 

Derartige Gebrauchsspuren stellen keinen Re-
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Ultrahoogglanzende fronten worden geken-
merkt door een schitterende glans, die met be-

-
ten zijn afgedekt met een beschermfolie zodat 
ze niet beschadigen bij de verwerking of tijdens 

Na het verwijderen van deze beschermfolie is 

voor het schoonmaken een zeepoplossing 
(1%) en een zachte, schone doek (geen mi-

aan een antistatische kunststofreiniger te ge-

Tegelijkertijd verbetert na een behandeling met 

-

Ultrahoogglanzende fronten zijn goed te rei-
nigen omdat het oppervlak absoluut vrij van 

krachtsinspanning en zonder gebruik van che-

Let er wel op dat gebruikte poetsmiddelen 

verontreinigingen, zoals zand- of stofkorreltjes, 
kunnen krassen op het oppervlak achterlaten 

De gebruikte poetsdoeken – bij voorkeur ka-
toenen doeken (geen microvezeldoekjes!) – 
moeten vooraf grondig worden gereinigd en 

-
rale of zelfs metalen stofdeeltjes opgenomen, 
dan moeten de poetsdoeken voortdurend wor-
den uitgespoeld, zodat de stofdeeltjes geen 
sporen kunnen achterlaten op de hoogglan-

Na de montage wordt aanbevolen de kasten 
met een apart poetsmiddel van binnen te rei-

met schroeven kan metaalslijpsel ontstaan 

Er kunnen microscopisch kleine krasjes ont-

-
mindering van de gebruikswaarde, maar ze zijn 
net als bij alle hoogglanzende oppervlakken op 
auto’s, glazen of andere meubels op de lange 

Dergelijke sporen van gebruik vormen geen 

-

-

-

-
-

-

-
-

minerale existente, de exemplu granule de 

-

-

-

-

-
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Les façades laquées se caractérisent par d‘excel-
lentes qualités de surface car elles sont exemptes 

est un vernis polyuréthane qui crée une impres-
sion de perception tactile et visuelle et assure 

façades ne soient endommagées ni pendant 
l‘usinage, ni pendant le transport, elles sont re-

dernier de préférence qu‘à la dernière opération 

odeur de vernis peut encore se dégager mais elle 

Dès que la surface est durcie, elle est très résis-

du film protecteur, peut durer quelques jours, en 

-
risent par de très bonnes qualités de nettoyage car 
la surface fermée permet ainsi d‘éliminer les salis-
sures sans gros efforts et sans produits chimiques, 

tout prix d’utiliser des produits lave-vitres, ceux-ci 
contenant des substances à teneur de solvant ! 
Veiller aussi à ce que les produits de nettoyage uti-
lisés (chiffons, éponges et autres) soient d‘une ex-

que des grains de sable ou de poussière, peuvent 
provoquer des égratignures de la surface !

 Les produits de nettoyage utilisés- si possible 
des chiffons en coton (pas de chiffon microfibres 
!) - doivent auparavant avoir été minutieusement 

le nettoyage, il convient impérativement de rincer 

les textiles en permanence, afin d‘éviter que les 
particules de poussière ne puissent provoquer des 

Après le montage, il est recommandé de nettoyer 
l’intérieur des éléments au moyen d’un produit 

éléments, une friction métallique risque de se 

De petites traces d‘usure microscopiques peuvent 

fonction de la couleur et de l‘incidence de la lu-

sont pratiquement inévitables à long terme comme 
pour toutes les surfaces des voitures, des verres 

-

Pour les façades équipées d‘une poignée profilée, 
fraisée intégrée, avoir toujours présent à l‘esprit, 
en ouvrant ou en fermant les portes, les abattants 
ou les coulissants, le fait que les ongles, les ba-
gues et d‘autres choses semblables peuvent lais-

-
ment impossible cependant d‘éviter tout trace de 
rayure, si petite qu‘elle soit, dans le vernis haute 

sont la conséquence de la décision prise en faveur 
de ce type de façade et des matériaux utilisés à 
cet effet, et ne peuvent dès lors faire l‘objet d‘au-

Des coulées de liquide, de l‘humidité condensée 
ou de l‘humidité résiduelle provenant du nettoyage 
peuvent se rassembler au niveau de la poignée 

Lackierte Fronten zeichnen sich durch exzellen-

Decklack wurde ein Polyurethan-Lack eingesetzt, 
der den optischen und haptischen Eindruck her-

-

Damit die Fronten weder in der Verarbeitung noch 
beim Transport Schaden erleiden, sind diese mit 

Nach dem Entfernen der Schutzfolie kann es noch 
zeitlich befristet zu dem bekannten „Lackgeruch“ 

je nach klimatischen Bedingungen nach Abziehen 

muss die Lackoberfläche im späteren Gebrauch 
-

nen sich durch sehr gute Reinigungsmöglichkei-

ohne große Krafteinwirkung und unter Verzicht 

verwenden Sie auf gar keinen Fall Glasreiniger, 
da diese lösemittelhaltige Substanzen enthalten! 
Achten Sie unbedingt darauf, dass die verwen-
deten Putzmittel (Tücher, Schwämme und an-

mineralische Verschmutzungen, wie Sand- oder 
Staubkörner, können zu einem Verkratzen der 

-

Die verwendeten Putzmittel – möglichst Baum-
wolltücher (keine Mikrofasertücher!) – müssen 

Sollte beim Putzen mineralischer oder gar metal-

lischer Staub aufgenommen werden, müssen die 
Putzmittel permanent ausgespült werden, damit 
die Staubpartikel keine Spuren auf der Fläche 

Nach der Montage empfiehlt es sich, die Schrän-
ke mit einem separaten Putzmittel von innen zu 

kann metallischer Abrieb entstehen, der zu Krat-

Es können mikroskopisch kleine Gebrauchss-

-
ne Minderung des Gebrauchswertes dar, sondern 

oder anderen Möbeloberflächen langfristig nicht 

Bei Fronten mit integrierter, angefräster Griffleiste 
muss beim Öffnen und Schließen der Türen, Klap-
pen und Auszüge darauf geachtet werden, dass 
Fingernägel, Ringe und Ähnliches Spuren auf der 

Die hochwertige Lackierung im Griffleistenbereich 

Solche Gebrauchsspuren sind konstruktionsbedingt 
nicht zu vermeiden und Folge der geschmacklichen 

Herunter laufende Flüssigkeiten, kondensierende 
Feuchtigkeit oder Feuchtigkeitsreste vom Put-
zen können sich in der eingefrästen Griffleiste 
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Gelakte fronten worden gekenmerkt door een 
uitstekende oppervlakte-eigenschap, omdat 

deklak is een polyurethaanlak gebruikt, die een 
optische indruk geeft en het lakoppervlak duur-

Deze fronten zijn afgedekt met een beschermfo-
lie zodat ze niet beschadigen bij de verwerking 

Na verwijdering van de beschermende folie kan 
gedurende een beperkte periode eventueel de 

In uitgeharde toestand is het oppervlak zeer 
-

eindelijke uitharding kan na verwijderen van de 
beschermfolie afhankelijk van de klimatologische 

Desondanks dienen de lakoppervlakken bij later 

fronten zijn zeer goed te reinigen, doordat het 
een afgesloten oppervlak betreft en vuil zonder 
grote krachtsinspanning en zonder gebruik van 
chemische middelen verwijderd kan worden, in 

-
vatten oplosmiddelhoudende stoffen! Let er wel 
op dat gebruikte poetsmiddelen (doeken, spon-

-
eel aanwezige minerale verontreinigingen, zoals 
zandkorrels of stofdeeltjes, kunnen tot krassen 
op het oppervlak leiden!

De gebruikte poetsdoeken – bij voorkeur katoe-
nen doeken (geen microvezeldoekjes!) – moeten 

-

talen stofdeeltjes opgenomen, dan moeten de 
poetsdoeken voortdurend worden uitgespoeld, 
zodat de stofdeeltjes geen sporen kunnen ach-

Na de montage wordt aanbevolen de kasten met 

het bevestigen van de kastpanelen met schroe-
ven kan metaalslijpsel ontstaan dat krassen op 

Er kunnen microscopisch kleine krasjes ont-

-
mindering van de gebruikswaarde, maar ze zijn 
net als bij alle oppervlakken op auto’s, glazen 
of andere meubels op de lange termijn niet te 

Bij fronten met geïntegreerde, aangefreesde 
grepen dient bij het openen en sluiten van de 
deuren, kleppen en laden erop te worden gelet, 
dat vingernagels, ringen en dergelijke sporen op 

hoogwaardige lak in het greepbereik blijft echter 

front is een kwestie van smaak en dus construc-
tie-afhankelijk en kan geen aanleiding tot klach-

Naar beneden lopende vloeistoffen, conden-
serende vochtigheid of vochtigheidsresten van 
het schoonmaken kunnen zich in de ingefrees-

kan niet als reden tot klagen worden geaccep-

-

-
-
-

-

Pentru a evita deteriorarea fronturilor pe parcursul 
-

-
-

-
-
-

-

-

-
-

-

-

-
-

-

-
-
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Les façades en bois véritable sont issues 
d‘une sélection minutieuse de placages et 
d‘essences de bois pourvus d‘un vernissa-
ge ayant à la fois une fonction protectrice et 

de structures dues à la croissance de bois ne 
-

L‘individualité de la nature se manifeste par 
des caractéristiques telles que le veinage du 
placage, la présence de nœuds et les varia-

Des éclairages différents peuvent apparem-

le temps, l‘incidence de la lumière et du soleil 
-

modèles et les cuisines d‘exposition ne sont 

couleur et de structure similaires n‘en seront 

Les façades en bois véritable sont conçues 
pour un climat ambiant de 15 à 25 degrés 

-

fentes de dessiccation, un climat nettement 
plus humide sera éventuellement à l‘origine 

Le vernissage des façades en bois véritable 
permet un entretien simple avec des produits 

Il est possible d‘éliminer les traces de taches 
résiduelles en utilisant une solution chaude au 
savon noir à l‘aide d‘un chiffon en coton doux 

Rincer ensuite à l‘eau claire tiède et sécher en 

tenaces, il est possible d‘utiliser le nettoyant 

N’utiliser ni chiffons microfibres, ni gommes 
-

vent de fines particules abrasives qui risquent 

Echtholzfronten zeigen sorgfältig ausgesuch-
te Furniere und Hölzer, die mit einer zugleich 
schützenden und egalisierenden Lackierung 

-
schiede in der Farbe und der Struktur des 
Holzes können und sollen nicht komplett aus-

Die Individualität der Natur kommt in Merkma-
len, wie Furnierverlauf, Astigkeit und Farbvari-

Auch unterschiedliche Beleuchtungen können 
-

terschiedlicher Licht- und Sonneneinfall kön-
nen mit der Zeit zu tatsächlichen Farbverän-

Ausstellungsküchen sind daher nicht auszu-

Echtholzfronten sind ausgerichtet auf ein 

Holz arbeitet! Deutlich trockeneres Raumkli-
ma kann zu Trocknungsrissen, deutlich feuch-

Die Lackierung der Echtholzfronten ermög-
licht eine einfache Pflege mit haushaltsübli-

Fleckrückstände können mit einer warmen 
Schmierseifenlösung unter Zuhilfenahme 
eines weichen, nicht fusselnden Baumwoll- 

-

und danach trocken wischen! Bei besonders 
hartnäckigen Flecken kann Bref-Power-Fett-

Verwenden Sie keine Mikrofasertücher oder 

Schleifpartikel, die zu einem Verkratzen der 



17

NL RO

Houten fronten worden gekenmerkt door 
zorgvuldig geselecteerde fineerlagen en 
hout-kwaliteiten, voorzien van een bescher-

-
lijke verschillen in kleur en structuur van het 
hout kunnen en mogen niet volledig worden 

Juist in eigenschappen zoals het verloop van 
het fineer, de houtnerven en de kleurnuan-
ces komt de individualiteit van de natuur tot 

Bovendien kunnen er schijnbaar kleurverschil-

zonnestralen kunnen in de loop van de tijd 
daadwerkelijke kleurveranderingen veroorza-

opzichte van modellen of showroom-keukens 

gelijkheid in kleur en structuur slechts bij be-

Houten fronten zijn afgestemd op een omge-

duidelijk drogere omgeving kan tot droogte-
-

De laklaag van de houten fronten kan met 
gewone in de handel verkrijgbare, milde rei-

Resten van vlekken kunnen met een warme 
oplossing van groene zeep verwijderd wor-
den met een zachte, niet pluizende katoenen 

lauwwarm water afvegen en daarna droog-
vegen! Bij bijzonder hardnekkige vlekken kan 
Bref-Power-vetoplosser van Henkel worden 

Gebruik geen microvezeldoekjes of vlekver-
-

rende deeltjes die krassen op het oppervlak 

-

-

-

-
-

-

fi doar apropiate din punct de vedere al culorii 

Fronturile din lemn autentic sunt concepute 

-

-
suri de uscare, iar umiditatea mult mai mare 

-

-

-

-

frecvent particule abrazive fine care pot con-
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Grundsätzlich sollten Arbeitsplatten nicht als 
Schnittflächen benutzt werden, da Messer-
schnitte in jedem Material, also auch im har-
ten Schichtstoff-Belag, Kerben hinterlassen 

Porzellan- und Steingutgeschirr hat an der 

Schieben über die Arbeitsplatte kann daher 

Heiße Töpfe, Pfannen oder andere heiße Ge-
genstände dürfen nicht auf der Arbeitsplatte 

-

Die Arbeitsplatten lassen sich mit haushalts-
üblichen Reinigungsmitteln (keine Scheuer-

-

-

Aggressive Reinigungsmittel, wie Entkalker 
und Reiniger von Kaffeeautomaten, können 

das dennoch geschehen sein, müssen diese 
umgehend mit einem feuchten Tuch wieder 

-

-

Ne jamais utiliser les plans de travail comme 
surface de découpe, les couteaux laissent des 
entailles dans tous les matériaux également 

cet effet des supports de découpe en bois, 

La vaisselle en porcelaine et en faïence est 
dotée sur sa face inférieure d‘un bord non ver-
ni Pousser cette vaisselle sur le plan de travail 
risque donc de laisser des traces, de petites 

autres objets chauds directement sur le plan 

L’entretien des plans de travail s’effectue avec 
des détergents classiques (pas de produits à 

Des produits d‘entretien agressifs, tels que 
les détartrants ou les nettoyants de machines 

produire, enlever immédiatement le produit au 

-
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In principe dienen werkbladen niet als snij-
vlakken te worden gebruikt, omdat messne-
den in elk materiaal, dus ook in de harde coa-

Serviesgoed van porselein of aardewerk 
heeft aan de onderkant een ongeglazuurde 

schuift over het werkblad, kunnen er gemak-

Hete schalen, pannen of andere hete voor-

De werkbladen kunnen met de gebruikelijke 
huishoudreinigingsmiddelen worden onder-

-
hankelijk van de vervuilingsgraad brengt u 

Agressieve reinigingsmiddelen, zoals ont-
kalkingsmiddelen en reinigers voor koffie-
machines, kunnen het werkblad aanzienlijk 

deze middelen onmiddellijk met een vochtige 

-

-

-

-

-

-
-

-

-



20

FRDE

Scharniere, Führungsschienen von Schub-

Besteckeinsätze können zum Reinigen heraus-

Les charnières, les coulisses des tiroirs et cou-

Les range-couverts se laissent retirer pour le 
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Scharnieren, geleiderails van ladebakken en 

Bestekbakken kunt u uitnemen als u deze wilt 
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Qu‘ils soient en inox, émaillés ou en matière 
synthétique, les nettoyer de préférence à 
l‘aide d’un chiffon humide imprégné de pro-

Pour éliminer les taches d‘eau tenaces, uti-
liser des nettoyants courants ou tout simple-

-
-

Éliminer les taches superficielles à l‘aide d’un 

Éliminer les taches tenaces, telles que taches 
de tartre et d‘eau, et aussi les traces brillantes 
métalliques laissées par la friction des cas-
seroles, en utilisant des détergents spéciaux 

La meilleure méthode pour enlever les salis-
sures brûlées est de les gratter à l’état encore 
chaud au moyen d’un racloir muni d‘une lame 
de rasoir et approprié uniquement pour les 

Veillez à ne pas laisser de sucre, ni de mets 

zones de cuisson ! 

Enlever tout de suite ces restes avec un chif-
fon humide !

-
-

Nicht fest gebrannte Verschmutzungen entfer-
nen Sie mit einem feuchten Tuch, ohne Reini-

Hartnäckige Verschmutzungen, Kalk- und 

Topfabrieb beseitigen Sie mit vom Herstel-

Festgebrannte Reste entfernen Sie am besten, 
im noch heißen Zustand, mit einem Kratzer mit 
Rasierklinge, der nur für Glaskeramik geeignet 

Achten Sie darauf, dass kein Zucker oder zu-

Kochzonen anbrennen können! 

Entfernen Sie diese Reste sofort mit einem 
feuchten Tuch!

-

Kochmulden und Spülen aus Edelstahl, 
Kunststoff oder in emaillierter Ausführung 
sollten Sie mit einem feuchten Tuch unter 

handelsüblichen Reinigern oder normalem 
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Kookplaten en spoelbakken van edelstaal, 
geëmailleerd of van kunststof dient u met een 
vochtige doek met wat afwasmiddel te reini-

Hardnekkige watervlekken kunt u met een 
gangbaar reinigingsmiddel of gewone schoon-

-

Verontreinigingen die niet zijn vast gebrand 
verwijdert u met een vochtige doek zonder 

Hardnekkige verontreinigingen, kalk- en wa-
tervlekken, maar ook metaal-glanzende slijp-
sporen van pannen verwijdert u met een door 
de fabrikant aanbevolen speciaal reinigings-

Aangebrande resten verwijdert u het beste 
wanneer deze nog heet zijn met een glas-
krabber, dat speciaal geschikt is voor glaske-

Pas op dat geen suiker of voedingsmiddelen 

de kookzones! 

Verwijder deze resten onmiddellijk met een 
vochtige doek!

-
perior, emailate sau din material plastic, trebuie 

-

-

pe plite! 

-
-
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Sorgen Sie beim Kochen für eine ausreichen-
de Belüftung und dafür, dass entstehender 
Dampf nicht an den Möbelteilen kondensieren 

Benutzen Sie grundsätzlich den Dunstabzug 
in der angemessenen Leistungsstufe! 

, 

Der austretende Dampf sowie die Temperatur 

Stellen Sie keine heißen Töpfe oder andere 
heiße Gegenstände ohne schützende Unter-
lage auf die Arbeitsplatten oder andere Mö-

flächentemperatur an der Seitenkante der 

mit der Fingerkuppe berühren können, ist die 

die Dichtigkeit der Tür durch den Kundendienst 

Backofen- oder Geschirrspülertür dürfen zu 
Lüftungszwecken nicht schräg gestellt geöff-

Feuchtigkeit zu Hitzeschäden und Quellun-
gen an den angrenzenden Möbelteilen führen 

Beachten Sie insbesondere auch die geson-
derten Hinweise der Hersteller von Elektroge-
räten und Einbauteilen!

Lorsque vous cuisinez, assurer une aération 
suffisante pour éviter la formation de conden-

Toujours se servir de la hotte à une vitesse 
d‘aspiration appropriée ! 

Avant d‘ouvrir le lave-vaisselle, attendre envi-
ron , 
pour que la vapeur puisse se condenser dans 

Ne pas se servir de la machine à café, de la 
bouilloire ou du grille-pain sous les éléments 

comme la température risquent, à la longue, 

Ne jamais poser directement des casseroles 
chaudes ou d‘autres objets chauds sur les 
plans de travail ou sur d‘autres parties d‘élé-

ments, utiliser des dessous-de-plat protec-

Vérifier de temps à autre la température des 
surfaces sur le chant latéral de la porte du 

du bout des doigts, la chaleur livrée est en 

-

Ne pas ouvrir la porte du four ou du lave-vais-
selle en biais pour aérer, la chaleur tout 
comme l’humidité qui s‘en échappent risque-
raient alors d‘endommager les éléments jux-

Respecter particulièrement aussi les conseils 
spécifiques des fabricants d‘appareils électro-
ménagers et d‘éléments à encastrer !
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Zorg voor een goede ontluchting wanneer u 
aan het koken bent, zodat ontstane damp niet 

Gebruik altijd de afzuigkap in de juiste stand! 

, zodat de damp 

Zet koffiezetapparaat, waterkoker of brood-
rooster niet aan wanneer deze onder wand-

ook de temperatuur kunnen op den duur de 

Plaats geen hete pannen of andere hete voor-
werpen zonder beschermende onderlaag op 

-
-

lang u de rand nog met uw vingertoppen kunt 
-

neer dit niet kan, moet de dichtheid van de 
deur door de klantenservice van de fabrikant 

Deuren van oven en vaatwasser mogen voor 
-

stromende warmte en vochtigheid kan leiden 
tot hitteschade en uitzetting van aangrenzen-

Let vooral op de onderhoudsinstructies van de 
fabrikant van elektrische apparatuur en inbou-
welementen!

-
-

aproximativ -

-
-

-

-

-

piese incorporate!
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Zur Küchenarbeit gehört der Umgang 

hinaus verursachen viele Lebensmittel starke 

Moderne Möbelmaterialien sind zwar gegen 
die meisten Beanspruchungen beständig, 
dennoch gibt es Grenzen, die in den spezi-

Damit Sie lange Freude an Ihrer neuen Küche 
haben, sollten Sie ein paar wenige, aber wich-
tige Tipps beachten:
Die Küche muss in einem normal klimatisierten 

der Temperatur als auch besonders für die 

Deutlich trockeneres Raumklima kann zu 
Trocknungsrissen und Verzug, deutlich 
feuchteres Klima zum Aufquellen, Verziehen 

Überprüfen Sie regelmäßig den Überlauf des 
Kondenswassers in Ihrem Kühlschrank, damit 
eine Vereisung oder ein Überlaufen des Kon-

Elektro- und Sanitärinstallationen dürfen nur 
von ausgebildetem Fachpersonal ausgeführt 

einem Fachmann regelmäßig überprüfen!

 Küchen dürfen nur sachgemäß genutzt 

besteht die Gefahr von Verletzungen oder 

 Stellen oder setzen Sie sich nicht auf die 

unbeaufsichtigt in der Küche, wenn die 
Gefahr besteht, dass diese die Elektroge-

 Niemand – besonders keine Kinder – darf 
in Schränke kriechen, da sich Türen au-

möglicherweise von innen nicht oder nur 

-
schränke! Bei nicht sachgemäßer Belas-

Lehnen Sie sich nicht an einzeln hängen-

des Verrutschens! 

 Demontieren Sie keine Beschläge! 
 

 Unterbrechen Sie die Stromzufuhr vor 
dem Austauschen von Leuchtmitteln so-
wie dem Reinigen von elektrischen Gerä-

-
-

Le contact avec l‘eau, les températures éle-
vées, la vapeur, l‘humidité et les éléments 

cela, de nombreux produits alimentaires sont 
-

tériaux modernes utilisés pour les éléments 
soient résistants à la plupart des sollicitations, 
il existe malgré tout des limites dépendant des 

Afin que vous puissiez profiter longtemps de 
votre nouvelle cuisine, nous vous recomman-
dons de respecter quelques conseils impor-
tants :
Installer votre cuisine dans une pièce nor-

température que spécialement l’humidité de 

-
ner des fentes de dessiccation ou une défor-
mation, un climat nettement plus humide peut 

de condensation de votre réfrigérateur pour 
éviter le givre ou le débordement de l‘eau de 

L‘installation des équipements électriques et 
sanitaires est exclusivement réservée à des 

-
lièrement ces installations par un technicien !

-
-

recte représente un risque de blessures 

 Ni monter, ni s‘asseoir sur les plans de 

surveillance dans la cuisine au cas où il 
leur serait possible de mettre des appa-

 Ne laisser personne – et surtout pas les 
enfants – entrer dans les armoires, les 
portes risquant de se refermer automati-

 Ne pas s‘accrocher aux éléments hauts 
! En cas de charge incorrecte, ces élé-

 Les éléments hauts sont habituellement 

s‘adosser contre des éléments hauts sus-

glissement !

 Ne pas démonter les ferrures ! 

changer des ampoules et pour nettoyer 
-
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maken met water, hoge temperaturen, water-

Het materiaal van moderne meubeldelen zijn 
weliswaar bestand tegen de meeste belastin-
gen, maar toch zijn er grenzen die te maken 
hebben met de eigenschappen van het ma-

Daarom hebben wij enkele, maar zeer belang-
rijke tips voor u zodat u nog lang plezier kunt 
hebben van uw nieuwe keuken:
De keuken moet in een ruimte staan met goe-

-

De meubelen zijn geschikt voor een omgeving 

-
gere omgeving kan tot droogtescheuren en 

kan opzwellen, kromtekken en schimmel ver-

uw koelkast goed wegloopt, zodat geen ijsaf-
zetting of overstromen van condenswater kan 

Elektrische apparaten en sanitaire voorzienin-
gen mogen alleen door erkende installateurs 

en apparatuur regelmatig door een vakman 
inspecteren!

 Keukens mogen alleen deskundig worden 

het gevaar van verwondingen of materiële 

Laat kinderen niet zonder toezicht in de 

 Niemand mag in kastjes kruipen – vooral 
geen kinderen – omdat de deuren auto-

deze van binnen niet, of moeilijk, worden 

 Ga niet aan de wandkasten hangen! Bij 
ondeskundige belasting kunnen de kast-

kunnen wegglijden!

 Demonteer het hang- en sluitwerk niet! 
 

u lampen verwisselt of elektrische appa-
-

-

utilizarea apei, a temperaturilor ridicate, abu-

suplimentar, numeroase alimente produc pete 

-

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

 

-
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Alle Schränke sind nach dem neuesten Stand 
-

Alle Möbel sind mit dem GS-Zeichen für ge-

Alle hier aufgeführten maximalen Belas-

Belastungen sind Folge eines „vorsichtigen 
und angemessenen Ablegens“ von Gegen-

Die Belastung muss gleichmäßig auf die Flä-
-

Grundsätzlich wird ein bestimmungsgemäßer 

Alle Böden, einschließlich der Einlegeböden, 

beladen werden, wobei der einzelne Boden 
Der 

Alle Schubkästen, sowie Auszü-

Breite sollte die Zuladung nicht mehr als 45 kg 

sollte die Zuladung nicht mehr als 55 kg be-

Apothekerschränke sind mit ihrem 
Vollauszug besonders leicht zu be- und entla-

Zuladung gleichmäßig verteilt auf die Körbe 
-

thekerauszügen Junior können maximal mit 

 
Bei Karussell- und Schwenkaus-

zugs-Eckschränken beträgt die maximale Be-

15 cm breite Auszugschränke 

Tous les éléments sont construits selon la 

Toutes les charges maximales listées à partir 

charges résultent d‘une « dépose prudente 
et convenable » des objets que l‘on n‘a ni « 
laissé tomber », ni « jetés », ni soumis à des 

Nous partons du principe que l‘utilisation est 

Tous les fonds, y compris les étagères, 
peuvent supporter une charge dont le poids 

 La charge des éléments hauts 

la charge maximale autorisée pour le fond 

de l’élément haut iMove peut supporter une 

 Tous les tiroirs et coulissants 

 Les éléments pharmacien sont 
particulièrement faciles à charger et à dé-

la charge à répartir uniformément sur les 
paniers et les plateaux ne devrait pas dépas-

Les éléments bas à coulissants de 
pharmacien peuvent supporter une charge 

Pour les éléments d’angle à tour-
niquet et à système pivotant, la charge maxi-

 La charge possible sur chaque 
tablette des éléments à coulissant de 15 cm 
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Alle kasten zijn volgens de laatste stand der 

-
lelementen zijn voorzien van het GS-keurmerk 

Alle hier vermelde maximale belastingen zijn 

zijn het resultaat van een “voorzichtig en redelijk 
neerleggen” van objecten, niet van “laten val-

De belasting moet gelijkmatig, verdeeld op het 

In principe wordt een gebruik verondersteld con-

Alle planken, ook de legplanken, kunnen een 

-
-
 

iMove-wandkasten kunnen elk met 4 kg per 

Alle ladebakken en uittrekele-
-

cm breedte dient de bijlading niet meer dan 45 

breedte dient de bijlading niet meer dan 55 kg 

Apothekerskasten zijn door hun 
volledig uittrekbare elementen eenvoudig te 

apothekerskasten van het type Junior kunnen 

Bij hoekkasten van het type car-
rousel, rondeel of met uitklapbare elementen, 

Ladekasten van 15 cm breed mo-

Toate dulapurile sunt realizate conform celor 
-

-
-

-

 

-

-

-

Dulapurile inferioare cu ex-
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FRDE

Qualität, Umwelt und Energie sind wesentliche 
Elemente unserer Unternehmenspolitik und 

-
-
-

wie das Energiemanagementsystem nach DIN 

-
orientierung und Prozessqualität in Bezug auf 
Anforderung und Zufriedenheit an Produkt und 

-
tenreduzierende Maßnahmen im Zusammen-

Programme dieser Kollektion einer Sicher-

Prüfung wurde das GS-Prüfsiegel verliehen 
und mithin bescheinigt, dass die an Bedie-
nungskomfort, Belastbarkeit, Materialkonstanz 

und Sicherheit zu stellenden Anforderungen in 

Die DGM (Deutsche Gütegemeinschaft Möbel) 
hat das Unternehmen nach den Qualitätsstan-

dieser Prüfung wurde das RAL-Gütezeichen 
-

die heutigen Erwartungen und Qualitäts-

zur Küchenmöbelherstellung zu verwenden, 

für Programme for the Endorsement of Forest 

Die Möbel dieser Kollektion wurden gemäß der 
Vergabegrundlage für das Emissionslabel der 

der höchsten Emissionsklasse A ausgezeich-

La qualité, l‘environnement et l‘énergie consti-
tuent des éléments essentiels de notre poli-
tique d‘entreprise et s‘alignent sur les normes 

-

que pour son système de gestion de l‘énergie 

gérer l‘orientation de la clientèle et la qualité 
de processus par rapport aux exigences et aux 

-
férence reconnue dans le monde entier pour 

de réduction des coûts en rapport avec le ma-

GS

LGA de Nuremberg a soumis les programmes 

les produits sont, dans leur totalité, conformes 
aux exigences de convivialité, de charges, de 
constance du matériau, ainsi qu’aux exigences 

L‘institut allemand DGM (Deutsche Gütege-

-

ainsi garanti que chaque cuisine qui quitte nos 
usines répond aux attentes et aux exigences 

PEFC

-

Programme for the Endorsement of Forest 
-

label d‘émission de l‘Association allemande 
pour la qualité des meubles (la Deutsche Gü-

de cette collection ont obtenu la plus haute 
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NL RO

Kwaliteit, milieu en energie zijn essentiële 
elementen van ons ondernemingsbeleid en 

de keurmerken voor ons kwaliteitsmanage-

-
-

klantgerichtheid en proceskwaliteit met betrek-
king tot eisen aan, en tevredenheid over, het 

-

onderneming om kosten te verlagen op het ge-

GS
Het meubeltestinstituut LGA Neurenberg heeft 
de programma’s van deze collectie onderwor-

-
teerde in de verlening van het veiligheidstest-
zegel, wat tevens bevestigt dat aan de eisen 

voor bedieningscomfort, belastbaarheid, con-
stante materiaalkwaliteit en veiligheid volledig 

De DGM (Deutsche Gütegemeinschaft Mö-
bel) heeft de onderneming volgens de kwali-

resulteerde in de verlening van het RAL-kwali-
-

borgd dat elke keuken, die de fabriek verlaat, 
voldoet aan de verwachtingen en kwaliteitsei-
sen die vandaag de dag door de markt worden 

PEFC

van keukens hout wordt gebruikt uit duurzaam 

De meubels van deze collectie werden volgens 
de principes voor toekenning van het emis-
sielabel van de Deutschen Gütegemeinschaft 

-
-

sistemul de management al mediului DIN 

Institutul de testare a mobilei LGA Nürnberg 

-

-
-

-

-
-

de atribuire pentru nivelul de emisie al Deut-




